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В современном мире люди могут общаться не только на прямую друг с другом, но и в сети Интернет. Наше внимание привлекли сайты зарубежных университетов, не имеющие русскоязычных страниц. Актуальность перевода данных сайтов обусловлена тем, что есть люди, которые хотят получить образование в данных университетах, но отсутствие русскоязычных страниц может помешать получить необходимую информацию. Материалом исследования являются англоязычные страницы сайтов университетов University of Essex, University of Bern, Goethe University, Aix-Marseille University, использованы информационные брошюры для иностранных студентов, опубликованные на сайтах этих университетов, а также выполненный нами их перевод. Цель исследования – выявление транслатологической специфики текстов информационных брошюр для иностранных студентов на лексическом и стилистическом уровнях. Доминирующим видом информации в текстах брошюр является когнитивная, которая представлена в определённых составляющих, например, в названиях разделов, а также в компонентах содержания: Self-Image and Values, Research and Teaching, Public and Environment. Поскольку одной из целей данных текстов является привлечение аудитории, присутствует и оперативная информация. Бросается в глаза большое количество обращений к читателям сайтов, например, в разделе информации об университете: Learn your way, Be inspired, Take a pathway course. Данные виды информации должны быть сохранены при переводе, в том числе и за счет использования различных разноуровневых переводческих преобразований. Коммуникативным заданием анализируемых текстов брошюр является демонстрация преимущества отдельных институтов для привлечения иностранных студентов, поэтому в процессе перевода неизбежно использование различных преобразований. Продемонстрируем их использование на материале нашего исследования.
Частотным приемом в процессе перевода оказывается транслитерация, например: Campuses – Кампусы; Become an Ambassador – Становись Амбассадором; транскрипция: International College – Международный колледж; Goethe University – университет им. Гёте. В целом укажем, что названия учебных заведений, как правило, подвергаются частичному или полному семантическому переводу. В процессе перевода также использовано добавление, которое основано на восстановлении опущенных в иностранном предложении «уместных слов», как в примере института им. Гете. Свойственная английскому языку компрессия и широкое использование сложных атрибутивных сочетаний приводят к необходимости добавления слов при переводе на русский: You can apply for a room – Вы можете подать заявку на проживание в комнате; University, with a lot to offer – Университет, который может многое предложить. Добавление необходимо, чтобы правильно передать смысл информации в данном предложении на русский язык. Используется и смысловое развитие, например, при переводе слова stretch, которые мы перевели как «насчитывающий: With an interesting history that stretches back thousands of years – С интересной историей, насчитывающей тысячи лет. Было необходимо подобрать подходящий вариант перевода stretch к слову история на русский язык, поэтому в данном контексте мы выбрали насчитывающий, который является логическим развитием значения переводимой единицы. 
Рассмотрим далее примеры использования преобразований на стилистическом уровне. Небольшие сложности вызвал перевод эпитетов, мы использовали трансформацию опущение: Safe, comfortable and convenient accommodation – Безопасное и удобное жилье, например, опущение слова convenient, потому что данное понятие и comfortable имеют практически идентичный перевод на русский язык.
В следующем примере использована перестановка: Extraordinary student community - Сообщество выдающихся студентов. В данном случае было необходимо подобрать правильной перевод слова extraordinary на русский язык и поменять немного структуру предложения, чтобы сохранить нормы сочетаемости на русском языке. 

Добавление и замена являются также частотными преобразованиями при переводе с английского на русский: Inspiring ideas – Идеи, которые вдохновляют. При переводе данного словосочетания было необходимо сохранить особенности русского словоупотребления, поэтому мы добавили которые и Inspiring переведено как «вдохновляют».В следующем примере использована нейтрализация: Fantastic facilities – Прекрасные удобства. Слово fantastic в отношении удобств в русском языке было более корректно перевести, как прекрасные. Важно, чтобы общий стиль переведенного текста и стиль оригинала не расходились в восприятии. В некоторых случаях можно прибегнуть к приему нейтрализации эмоционально-оценочного компонента значения [Казакова: 99]. 
В заключении укажем на необходимость применения в процесс перевода разнообразных переводческих преобразований на разных уровнях, в том числе и комплексных с целью максимально полной и корректной передачи когнитивной и эмоционально-эстетической информации текстов брошюр, опубликованных на сайтах зарубежных университетов. На уровне лексики одной из самых частотных трансформаций является транскрипция, что обусловлено фактом наличия в текстах большого числа топонимов, антропонимов, названий университетов, кампусов и т.д. Частотными оказались и добавление и смысловое развитие, поскольку при переводе было необходимо сохранить нормы сочетаемости слов на русском языке. На уровне стилистики в основном были использованы трансформации перестановка, нейтрализация, добавление и замена. Все эти трансформации были необходимы, чтобы правильно передать информацию на русский язык, сохраняя особенности русского словоупотребления, а также сохранить прагматическое воздействие на потенциального реципиента, будущего студента университета.
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